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ABSTRAKT 

Tato bakalářská práce se zabývá velšským přízvukem. Je rozdělena na dvě části. Teoretická 

část obsahuje informace o historii a vývoji velšského jazyka. Také popisuje variety britské 

angličtiny s hlavním zaměřením na velšskou výslovnost. Praktická část začíná metodikou, 

pokračuje percepční analýzou výslovnosti pěti různých mluvčích a končí s výsledky 

analýzy. Analýza zahrnuje grafy pro lepší vizualizaci fonetických rysů pozorovaných 

v nahrávkách.  

 

Klíčová slova: velšský přízvuk, výslovnost, percepční analýza. 

 

ABSTRACT 

This bachelor’s thesis deals with the Welsh accent. It is divided into two parts. The 

theoretical part contains information about the history and development of the Welsh 

language. It also describes British English varieties with the main focus on Welsh 

pronunciation. The practical part begins with methodology, continues with the perceptual 

analysis of the pronunciation of five different speakers, and ends with the results of the 

analysis. The analysis includes graphs for better visualization of the phonetic features 

observed in the recordings.  

 

Keywords: the Welsh accent, pronunciation, perceptual analysis. 
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INTRODUCTION 

Accent is “something you hear” (Bauer 2002, 2). The term relates to the way in which words 

are pronounced (French and Langford 1993, 59). Thus, it is “the sound you make when you 

talk” (Bauer 2002, 2). Everyone who uses pronunciation has an accent (Bauer 2002, 2–3). 

There are many different accents in the world. For example, British accent, American accent, 

Australian accent, Canadian accent, etc. On the other hand, dialect includes variations in 

vocabulary and grammar as well (French and Langford 1993, 59). Standard British English 

is a dialect. It differs from other dialects in terms of grammar and vocabulary (Hughes, 

Trudgill, and Watt 2013, 3).  

British English is the language used in the British Isles. It has a number of varieties that 

can differ in terms of pronunciation, vocabulary, and grammar. For example, Received 

Pronunciation, Estuary English, Cockney, Yorkshire, Geordie, and Brummie in England; 

Edinburgh and Glaswegian varieties in Scotland; Cardiff and Pontypridd in Wales, and 

Belfast variety in Northern Ireland. (Bergs and Brinton 2017) 

I chose the Welsh accent because I wanted to explore its rich history and unique 

phonetic features, influenced by Celtic roots, and compare them to the English ones. I was 

curious about how the language is used differently by various generations of speakers of 

different genders and how the language itself developed over time.  
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1 HISTORY OF THE WELSH LANGUAGE 

The Welsh language has evolved from Indo-European (Davies 2014, 1). Same as German, 

Dutch, Swedish, Danish, Norwegian, Spanish, Italian, French, Polish, Croatian, Irish, Hindi, 

Bengali, Urdu, Albanian, Armenian, and other languages mostly of Europe and also Asia 

(Davies 2014, 1). “Indo-European was spoken at least 6,000 years ago (4,000 BC) by a semi-

nomadic people […]” (Davies 2014, 1). Speakers of these languages moved eastwards and 

westwards (Davies 2014, 1). By 3,500 BC reached the Danube valley, and by 2,000 BC India 

(Davies 2014, 1–4). Because of the migration, the dialects of Indo-European became 

significantly distinct from each other and developed into different languages (Davies 2014, 

4). Nowadays, Indo-European languages are spoken in the area from Bengal to Portugal and 

in countries like New Zealand and Canada as well (Davies 2014, 4). Languages like Welsh, 

Breton, Cornish, Irish, Scots Gaelic, and Manx evolved from the Celtic branch (Davies 2014, 

4). Although they were not accepted as members of the Indo-European family until 1853 

(Davies 2014, 4).   

1.1 The origin of Celtic 

There are a couple of different views about the origin of Celtic. It is said that the Celts were 

“the first Indo-European people to spread across Europe” and that their culture originated in 

the eastern Alps in the eighth century BC (Davies 2014, 4). Others believe that Celtic origins 

can be traced back to the Atlantic coast, spreading throughout Europe following the economy 

of the late Bronze Age (Davies 2014, 4). By the Iron Age, Celtic speakers came to parts of 

Anatolia, Spain, Britain, Ireland, Gaul, Germany, Italy, and the Danube Basin (Davies 2014, 

5). That is why some of the European rivers, like the Rhine or Dauge, and cities like London 

or Paris hold Celtic names (Davies 2014, 5).  

1.2 The Brittonic language 

There are a couple of forms of Celtic. Gallo-Brittonic is the name of the Celtic speech of 

Gaul and Britain (Davies 2014, 6). The arrival of Celtic speakers to Britain and Ireland dates 

back to 600 BC (Davies 2014, 6). Another form of Celtic is called the Galatian, and it was 

spoken in Anatolia (Davies 2014, 5–6). Galatian had been replaced in the Christian era 

mostly by Greek, as well as another form of Celtic, the Lepontic of northern Italy, was being 

taken over by Latin (Davies 2014, 6). The Gaulish had been quite resistant until 550 AD, 
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when it experienced an elimination due to the influence of German-speaking people and was 

replaced by Latin (Davies 2014, 6).  

When the Romans invaded Britain from 43 AD to 70 AD, “Latin became the language 

of law and administration” (Davies 2014, 7). Brittonic was still spoken, particularly in the 

western parts of the island, but Latin words were used more and more (Davies 2014, 7). 

Then, in 410 AD, Roman power in Britain collapsed (Davies 2014, 7).  

Settlers from Ireland established many colonies in north-west Wales and influenced the 

naming of some places there (Davies 2014, 8). For instance, the name of the county Dyfed 

(Davies 2014, 8). Around thirty memorial stones with inscriptions in “ogam”, which is a 

script created in southwest Ireland, were found as well (Davies 2014, 8). Later, after the fall 

of the Roman Empire, many people in Wales spoke Irish (Davies 2014, 8). Some Irish words 

are used in Wales to this day. To give an example, the word “cnwc”, meaning hill (Davies 

2014, 8).  

Then, after the migration of people from southern Scotland, the number of Brittonic 

speakers increased again (Davies 2014, 8). Some names of places in England that have 

Brittonic origins have survived (Davies 2014, 9). As an illustration, the river Avon from the 

Welsh “afon”, meaning river.  

After the empire collapsed, it also led to migration to the island by people from present-

day Germany and the Netherlands (Davies 2014, 9). That made the Anglo-Saxon or Old 

English dominant (Davies 2014, 9).  

1.2.1 Successor languages of Brittonic 

According to Davies (2014, 10), there are four varieties of Brittonic: Cumbric, Welsh, 

Cornish, and Breton. Cumbric was spoken in southern Scotland and north-west England, 

Welsh in Wales, Cornish in south-west Britain, and Breton in Brittany (Davies 2014, 10). 

The Welsh and Cumbric speakers are called Cymry, and their language is called Cymraeg 

(Davies 2014, 12). The name of the county, Cumbria, is in Cymraeg, as well as the name of 

the town called Penrith (Davies 2014, 12). The kingdom of Strathclyde continued to speak 

Cumbric until its downfall around 1018. Devon was conquered by the English around 710, 

and the kingdom of Cornwall around 878 (Davies 2014, 12). The Cornish language persisted 

in Devon until about 950 and continued to be spoken in Cornwall until the eighteenth century 

(Davies 2014, 12). 
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1.2.2 The transition from Brittonic to Welsh 

Welsh is a successor of Brittonic that is still spoken to this day (Davies 2014, 12). In contrast 

with, for example, Gaelic, whose history reaches just about 1500 years back, Welsh roots go 

back 2500 to 4000 years (Davies 2014, 12).  

It is very hard to say when exactly the transition happened because there is no evidence 

of written materials in Brittonic (Davies 2014, 13). According to Davies (2014, 13), it must 

have been around the years 400 and 700. However, it may have occurred earlier in the spoken 

language (Davies 2014, 13). 

Brittonic was a “synthetic language” (Davies 2014, 13). That means that the meaning 

was expressed through alterations in the endings of words (Davies 2014, 13). Latin has the 

same system (Davies 2014, 13). To illustrate, “servus” (the slave), “servi” (of the slave), and 

“servo” (to/for the slave) all differ in the suffix. Those endings stopped being used in 

Brittonic, and the connections between words started to be expressed through prepositions 

or by the position of the word in a sentence (Davies 2014, 13). The replacement of Brittonic 

became clear when nouns lost the syllables at the end of the words (Davies 2014, 13). By 

way of illustration, “cat” in Brittonic was “cattus” and “cath” in Welsh. Lingua Britannica 

is another way of referring to Welsh (Davies 2014, 13).  
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2 CHANGES IN THE WELSH LANGUAGE OVER TIME   

This section will be focused on the eight stages in Welsh language development. It starts 

with Old Welsh, continues with Middle Welsh and Modern Welsh, 17th, 18th, 19th, and 20th 

centuries follow, until today.  

2.1 Old Welsh (850–1150) 

This era started roughly in the year 850 (Davies 2014, 15). A significant portion of Old 

Welsh consists of individual words and phrases that provide explanations for Latin texts or 

appear as notes in the margins of a text (Britain 2007, 190). The oldest example of Old Welsh 

can be found in the book Lichfield Gospels (Surrexit memorandum) (Britain 2007, 190; 

Davies 2014, 16). There are also some poems written in the Juvencus manuscript that can 

be found in the Cambridge University Library nowadays (Davies 2014, 16). Other than that, 

Old Welsh is very sparsely documented. The later stages will provide much more 

information and evidence about the Welsh language.  

“Aneirin and Taliesin are the first of the Cynfeirdd (the Early Poets) […]” (Davies 

2014, 17). They are viewed as the originators of the Welsh poetic tradition (Davies 2014, 

17). Although they were not from Wales, but from Yr Hen Ogledd (The Old North) (Davies 

2014, 17).  

2.2 Middle Welsh (12th –14th c.) 

Middle Welsh (1250 onwards) is described as the era of the victory of William of Normandy 

(Davies 2014, 23). “French became the language of the English court, of the homes of the 

nobility and of high culture” (Davies 2014, 23). French words were incorporated into Welsh, 

and the literature was also influenced by French forms (Davies 2014, 25). Some places in 

Wales were named in French, such as Beaupre and Beaumaris, as well as human names like 

Robert and William became popular among the Welsh (Davies 2014, 25). Significant 

English settlement occurred in Gower, the Vale of Glamorgan, and certain regions of Gwent 

and the northeastern areas, too (Davies 2014, 25). Even with the arrival of French and 

English speakers, Wales continued to be predominantly Welsh-speaking in the Middle Ages 

(Davies 2014, 26). A variety of dialects in spoken Welsh had appeared in this period, namely 

distinctions between north and south (Britain 2007, 190).  

Welsh continues to be used in religious texts, as mentioned above, and in legal and 

medical texts as well (Davies 2014, 27). Poetry was also a big part of the Middle Ages. Y 
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Gogynfeirdd and the Poets of the Princes were professional poets who sang to the Welsh 

princes in the Middle Welsh era (Davies 2014, 27). The Mabinogion, a literary collection of 

prose stories, is a symbol of twelfth-century literature (‘The Welsh Language’, n.d.).  

2.3 Modern Welsh (from 1500) 

In 1536, Henry Ⅷ’s Act of Union was passed (Davies 2014, 33). This Act integrated Wales 

into England and established that Wales was exclusively governed by English law (Davies 

2014, 33). Welsh lost the status of an administrative language (‘The Welsh Language’, n.d.). 

In the border countries of Wales, the inhabitants were mostly monoglot English because the 

border countries offered entry points for English (Davies 2014, 34). However, the local 

language of non-border countries was Welsh (Davies 2014, 34). The act also presumed the 

formation of a Welsh ruling class that could communicate in English (Davies 2014, 35). 

Because Welsh was seen as a burden, it led the nobility to begin the long process of 

abandoning Welsh (Davies 2014, 35). That did not completely happen, thanks to the 

Protestant Reformation (Davies 2014, 37). In 1563, the bishop of Hereford, with four Welsh 

bishops, was tasked with producing the Welsh translation of the Bible to help the local 

population understand the religious texts (Davies 2014, 33–34). In the same year, the 

parliament passed an Act that said that in four years, people should be able to access the 

Welsh translation of the Bible and the Prayer Book and that the divine service should be 

conducted in the Welsh tongue (Davies 2014, 39).  

William Salesbury translated the New Testament and the Prayer Book and published 

them by 1567 (Davies 2014, 39). The translation of the Bible was done by William Morgan 

in 1588 (Davies 2014, 39). Sir John Price wanted for the people who only spoke Welsh to 

understand the new religion as well, so he published the first book printed in Welsh called 

Yn y lhyvyr hwnn (Davies 2014, 39). In 1620, John Davies of Mallwyd revised the Bible and 

published Welsh grammar in Latin and a Latin–Welsh dictionary (Davies 2014, 41).   

2.4 17th century Welsh  

Welsh had ceased to be recognized as “a language of high culture” by this time (Davies 

2014, 42). In this period, it was generally believed that the Welsh language would disappear. 

Even though most of the population spoke only Welsh.  

The most significant writer in this period was Morgan Llwyd (Davies 2014, 43). He 

wrote The Book of the Three Birds (Llyfr y Tri Aderyn) (Davies 2014, 43). Many religious 

https://www.historic-uk.com/HistoryUK/HistoryofWales/The-Mabinogion/
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translations were produced as well (Thomson et al., n.d.). An important characteristic of this 

era was also the rise of poets from modest backgrounds (Davies 2014, 43). It was no longer 

just for the wealthy. Among the most famous poets of this time are Huw Morus and Lewis 

Morris (Thomson et al., n.d.). Almanacs were also one of those popular works. For example, 

Thomas Jones’s almanacs (Davies 2014, 44). Ellis Wynne of Lasynys represents prose of 

the 17th-century Welsh (Thomson et al., n.d.). Some of his most famous works are Rheol 

Buchedd Sanctaidd and Gweledigaetheu y Bardd Cwsc (Thomson et al., n.d.). Can O Senn 

Iw Hen Feistr Tobacco was the first book produced using a permanent printing press in 

Wales in 1718 (‘Literacy in 17th Century Wales’, n.d.).  

2.5 18th century Welsh  

Druidism became popular in the early 18th century (Davies 2014, 46). Due to this fact, Welsh 

poets were seen as the heirs of the druids (Davies 2014, 46). The Methodist Revival in Wales 

was a little different than the one in England. The Welsh Calvinistic Methodists separated 

from the Church of England in 1811, and the Church of England became a minority in Wales 

(Davies 2014, 49).  

In 1727, William Gambold published the first English book to be printed in Wales, 

called A Grammar of the Welsh Language (Davies 2014, 47). In London (1751), the 

Honourable Society of Cymmrodorion was established (Thomson et al., n.d.). Typical of the 

18th century Welsh were also hymn writers. William Williams of Pant-y-celyn and Ann 

Griffiths were some of the most prominent hymn writers of this period who were inspired 

by free meter (Thomson et al., n.d.).  

2.6 19th century Welsh  

Strict meter poetry was not so popular anymore in the 19th century (Thomson et al., 

n.d.). Welsh prose was written by people with little formal education (Thomson et al., n.d.). 

Thus, the quality was not as good either. In 1891, a census was carried out to find out how 

many people (over the age of two) in Wales claimed to speak Welsh, English, or both. It 

showed that 54.4%, which equals 910,289 speakers, spoke Welsh (Davies 2014, 81). While 

56 per cent of them (508,036) were monoglots (Davies 2014, 81). The number of those who 

spoke only Welsh declined between the years 1891 and 1901 (Davies 2014, 81).  

William Owen Pughe tried to make the literary standards better. He published a Welsh 

dictionary in 1803 and put together two grammars of the Welsh language (Davies 2014, 58–

https://www.britannica.com/biography/Ellis-Wynne
https://www.britannica.com/topic/Gweledigaetheu-y-Bardd-Cwsc
https://www.britannica.com/art/poetry
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59). He invented a new Welsh orthography, too (Davies 2014, 59). Samuel Roberts and 

Gwilym Hiraethog were two of many political writers of the 19th century (Thomson et al., 

n.d.).  

Because of the fact that by the 19th century, there were no Welsh upper-class families, 

the press was produced by lower-middle and working-class members for those of the same 

class (Davies 2014, 64). The first Welsh weekly newspaper was Seren Gomer (1814) (Davies 

2014, 62). In 1895, the University of Wales was founded (Davies 2014, 71).  

2.7 20th century Welsh 

By the 20th century, the number of Welsh speakers was decreasing at a pace that indicated 

that the language could disappear within a relatively short time frame. In the first half of the 

20th century, another two censuses were conducted (Davies 2014, 87). They differed from 

the 1891 census in the age category (children over 3 years old rather than 2 as in the earlier 

census) and in the arrangement of the tables (arranged by country, not by registration district) 

(Davies 2014, 87). According to Davies (2014, 87), the number of Welsh speakers rose to 

929,824 in 1901 and 977,366 in 1911. However, there was a decline in the percentage of the 

Welsh population reporting speaking Welsh (from 54.4% in 1891 to 49.9% in 1901 and 

43.5% in 1911) and an increase in the number of those who spoke English (84.9% in 1901 

and 91.5% in 1911) (Davies 2014, 87). During this period, Industrialization had a negative 

impact on the Welsh language as the arrival of English speakers contributed to the 

anglicization of Welsh communities (Davies 2014, 88). Another census took place in 1921, 

and it revealed that the percentage of the Welsh-speaking population in Wales had fallen to 

37.1% (922,092), mainly due to the First World War and its consequences (Davies 2014, 

91).  

The London daily newspaper became popular, and sales of Welsh periodicals fell off 

(Davies 2014, 93). Only non-Welsh films were played in cinemas, and the British 

Broadcasting Corporation service was mainly in English until the Welsh Region of the BBC 

(the British Broadcasting Corporation) was established in 1937 (Davies 2014, 93, 97). There 

were also some attempts to encourage young people to take an interest in the Welsh 

language. Such as creating the Urdd Gobaith Cymru in 1922 by Ifan ab Owen Edwards or 

the Plaid Genedlaethol Cymru in 1925 (Davies 2014, 94).  

In 1942, the Welsh Courts Act was passed (Davies 2014, 98). It started with a petition 

insisting that Welsh receives equal status to English (Davies 2014, 98). The outcome was 
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not as positive as Welsh had hoped for. The Act permitted limited use of the Welsh language 

in courts (same as Greek or Arabic languages), but it was not even close to being equal to 

English (Davies 2014, 99).  

In 1951, only 28.9% (714,686) of residents from Wales claimed that they could speak 

Welsh (Davies 2014, 102). This census also showed that there were no longer communities 

that only spoke Welsh (Davies 2014, 103). But the disappearance of the last adult Welsh 

monoglot did not happen until the 1960s (Davies 2014, 106). The portion of Welsh 

inhabitants speaking Welsh declined to 26% (656,002) in 1961, 20.9% (542,425) in 1971 

(probably because of the inclusion of the question about not only speaking Welsh but being 

able to write and read in Welsh as well) and 18.7% (503,520) in 1981 (Davies 2014, 104). 

Places with a higher percentage of Welsh speakers (at the end of the 20th century) included, 

for example, central Anglesey, Denbighshire, and Montgomeryshire (Davies 2014, 108).  

In 1962, the Welsh Language Society (Cymdeithas yr Iaith Gymraeg) was established 

(Davies 2014, 120). The formation of the society was inspired by a BBC Welsh-language 

lecture of Saunders Lewis (Davies 2014, 120). The society, for instance, organized a 

campaign against monolingual road signs in the 1960s (Davies 2014, 121).  

In 1967, one of the two Welsh Language Acts was signed (Davies 2014, 120). It 

allowed people to use Welsh in legal proceedings in Wales (Carradice, n.d.). However, in 

the 1970s and 1980s, there was a need for another Welsh Language Act to add to the first 

one (Davies 2014, 122). It was set in 1993, and it created the Welsh Language Board and 

enshrined the principle of equal treatment for the Welsh and English languages in public 

business (‘Welsh Language Act 1993 | Law Wales’, n.d.).  

The 20th-century literature became more significant in the 1920s and 1930s (Davies 

2014, 95). “A more naturalistic style of poetry” was used in this era (Davies 2014, 95). Some 

of the prominent figures of this century were a poet and essayist, Sir Thomas Parry-

Williams; a poet and essayist, W.J. Gruffydd; a poet, dramatist, and politician, Saunders 

Lewis; an essayist and historian, R.T. Jenkins; and a short-story writer, Kate Roberts 

(Thomson et al., n.d.). In the final 20 years of the 20th century, the literary movement 

Postmodernism emerged (Thomson et al., n.d.). The first Welsh drama was written in the 

20th century (Thomson et al., n.d.). Novelists like William Owen Roberts or Mihangel 

Morgan and playwrights like Saunders Lewis and Gwenlyn Parry gained recognition 

(Thomson et al., n.d.).  
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2.8 21st century Welsh 

To compare the censuses of 1991, 2001, and 2011, in the 1991 census, it was discovered that 

508,100 of the inhabitants of Wales over the age of three were capable of speaking Welsh 

(Davies 2014, 159). The change was seen mainly in the category of 3 to 15-year-olds stating 

they can speak Welsh (4 % increase from 1981) (Davies 2014, 159). However, in the 

anglicized districts, the number of Welsh speakers was around 10% of the whole population 

and around 27% of the 3–14 category (Davies 2014, 160). The numbers show that the 

percentage of children speaking Welsh was bigger than the percentage of the whole Welsh 

population speaking Welsh, which indicates that more and more children were learning 

Welsh in schools (Davies 2014, 160). In comparison, the census of 2001 included a question 

about the ability to understand Welsh (Davies 2014, 160). It reported that 797,866 of the 

Welsh had some understanding of the Welsh language (Davies 2014, 160). The 2011 census 

presented a 1.8% decrease in the number of people speaking Welsh, and the number of young 

Welsh speakers growing at a much slower pace than before (Davies 2014, 166). It also 

provided the information that there were no longer any Welsh-speaking majorities in the 

counties of Ceredigion and Carmarthenshire (Davies 2014, 166). But in Gwynedd, 65.4% of 

Welsh speakers stated to be fluent (Davies 2014, 166).  

The financial crisis at the beginning of the 21st century caused harm to the Welsh 

language and its development (Davies 2014, 163). The ongoing financial pressure led to 

some cuts in Welsh language promotion and education. In 2012, the government announced 

the end of funding Sianel Pedwar Cymru (the Welsh fourth channel) (Davies 2014, 163). 

National Savings (government organization) stopped providing service in Welsh (Davies 

2014, 163). Many young people move to England too because of the unstable economy in 

Wales (Davies 2014, 167).  

In the early 21st century, a significant proportion of books published in Welsh were 

children's books or books for educational purposes (Davies 2014, 139). Autobiographies 

aimed at adult audiences were common as well (Davies 2014, 139). At this time, new young 

poets started to appear and win prizes in the National Eisteddfod, such as Mererid Hopwood 

and Gwyneth Lewis (Davies 2014, 39–40). As for prose, short stories and essays declined in 

popularity (Davies 2014, 140). Robin Llywelyn and Mihangel Morgan are two of the greatest 

novelists of this era (Davies 2014, 140).  
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3 VARIETIES OF BRITISH ENGLISH  

According to Bauer (2002, 69), “accents of English are described in terms of deviations from 

one of the two best-described accents, RP (Received Pronunciation) and General American.” 

This section describes different varieties of British English, like Welsh English and RP.  

3.1 Welsh 

“Welsh is a Celtic language, belonging to the Brythonic group […]” (Britain 2007, 237). It 

is a British dialect, just like Scottish or Irish (Rautionaho et al. 2023, 99).  

3.1.1 Welsh pronunciation  

Unlike English, Welsh is very phonetic (Davies 2014, 179). The words are pronounced the 

same way as they are written. To illustrate, words like “through”, “though”, and “thorough” 

can be a little confusing in English (Davies 2014, 179). Every single one of them ends with 

“-ough”, but the pronunciation is different. In English, some letters can be silent (Davies 

2014, 179). For instance, the first letter “k” in the word “knock” is silent. It is the same as in 

the words “know”, “knee”, and “knight”. The letter “g” in the word “gnarly” is not 

pronounced either. As well as “h” in words like “hour”, “honour”, and “honest”. But in 

Welsh, every letter is pronounced (Davies 2014, 179).  

As Figure 1 below demonstrates, the Welsh alphabet has twenty simple letters and eight 

digraphs (Davies 2014, 180). Digraphs are “two letters combining to produce a different 

sound” (Davies 2014, 180). An example of a digraph is the letter “ch” that we use in the 

Czech language. Welsh does not have the letters “j”, “k”, “q”, “v”, “x”, or “z” (Davies 2014, 

180). The letter “c” is always pronounced as the English letter “k”, “f” is pronounced as “v”, 

and “s” as “ss” (Davies 2014, 180). The /ɪə/ and /ʊə/ sounds are absent as well (Wells 1982, 

2:380).  
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Figure 1 The Welsh alphabet 

(‘Welsh Alphabet - Welsh Vowels - Yr Wyddor Gymraeg’, n.d.) 

Welsh is considered to be a “syllable-timed” language, the same as French (Britain 

2007, 70). That means syllable durations are generally more consistent (Britain 2007, 70).  

 

Figure 2 Welsh monophthongs 

(Wells 1982, 2:382) 

As stated in Figure 2, Welsh has short and long vowels (Wells 1982, 2:382). According 

to Hannahs  (2013, 25), in unstressed syllables, vowels are always short. In stressed syllables, 

the vowel is long when it precedes a voiced stop, or /f, θ, χ, v, ð, s/, and short when it precedes 

a voiceless stop, /m, ŋ/ or a consonant cluster (Ball and Muller 2010, 361). A vowel that is 

preceding /ɬ/ can be short (north) or long (south) (Ball and Muller 2010, 361). Vowel can be 

short in the south when it is followed by a cluster of a fricative and a stop, e.g. /'gwaɬt/ (Ball 

and Muller 2010, 361). Completely long are only those vowels in monosyllables (Ball and 

Muller 2010, 362). The /ə/ occurs only if a consonant follows and in non-final syllables (it 

is not typically found in monosyllables) (Ball and Muller 2010, 363; Russell 2016, 151).  

 

Figure 3 Northern Welsh diphthongs 
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(Hannahs 2013, 25) 

Northern Welsh diphthongs can be divided into three categories (Figure 3). Diphthongs 

that close by moving to a high front vowel such as [aɪ, ɔɪ, əɪ] while the first element is short, 

to a high back vowel including [aʊ, εʊ, əʊ, ɪʊ, ɨʊ] while the first element is short in [əʊ, ɪʊ, 

ɨʊ] and long in [aʊ, εʊ] when in monosyllable without a consonant after, or to a high central 

position like [aɨ, ɑɨ/a:ɨ, ɔɨ/o:ɨ, ʊɨ/u:ɨ, əɨ] with [aɨ, əɨ] with short first element and [a:ɨ], [u:ɨ] 

and [o:ɨ] with long first element in monosyllables (Hannahs 2013, 25; Ball and Muller 2010, 

363). The south system does not have simple high central vowels (Ball and Muller 2010, 

365). Thus, it does not have /ɨu/ or diphthongs that are closing towards a high central vowel 

(Ball and Muller 2010, 365). Diphthongs closing towards a high front vowel or a high back 

vowel have a short first element (Ball and Muller 2010, 365). In south and north Wales, /ai, 

aɨ, a:ɨ/ diphthongs do not occur in non-final syllables (Ball and Muller 2010, 365). On the 

other hand, /əu/ diphthong appears only in non-final syllables (Ball and Muller 2010, 365). 

In careful speech, diphthongs present in the unstressed final syllable tend to be substituted 

with vowels, e.g., /o:ɨ/ or /ɔi/ can be replaced by /ɔ/ (Ball and Muller 2010, 365).  

As presented in Figure 3 above, Northern Welsh contains “barred-I” in the vowel 

system, while the southern system does not (Hannahs 2013, 24). The /ɨ/ sound is present in 

6 diphthongs in the northern system and also works as a short /ɨ/ and a long /ɨ:/ monophthong.  

The [ɨ] and [u] monophthongs, as well as [aɪ], [aɨ], [aʊ], and [ɨʊ] diphthongs, can be 

influenced by “vowel mutation” when being in a non-final position (Hannahs 2013, 55). 

They switch with [ə], [ə], [əɪ], [əɨ] , [ɔ] , and [ɨ] vowels. To give an example, “taith” [aɪ] 

(journey) becomes “teithio” [əɪ] (to journey) (Hannahs 2013, 56). Another vowel alternation 

is called “vowel affection” (Hannahs 2013, 78). It is characterized by the replacement of 

vowels in a stem by other vowels due to the presence of /i/ or /ɨ/ in a suffix (Hannahs 2013, 

78). As an illustration, the [a] sound alternates with the [ɛ] sound in the plural of “nant” 

[nant] (book), e.g., “nentydd” [’nɛntɨð] (books) (Hannahs 2013, 78).  

The Survey of Anglo-Welsh Dialects was initiated by David Parry of Swansea 

University in 1968 (‘The Archive of Welsh English - Swansea University’, n.d.). He 

provides extensive and complex data of Welsh English collected from rural areas of Wales 

(Kortmann and Upton 2008, 107). In his work “A Grammar and Glossary of the 

Conservative Anglo-Welsh Dialects of Rural Wales”, Parry tries to present a 

phonemicization for Welsh English (Kortmann and Upton 2008, 107). To categorize 
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different vowel sounds based on specific words, the lexical sets given by Wells (Wells 1982) 

are used (Britain 2007, 154).  

The first lexical set is the KIT set (Wells 1982, 2:127). In the Welsh language, the 

pronunciation of KIT words is realized as short [ɪ] (Kortmann and Upton 2008, 109). It also 

appears in words like “ship”, “chip”, or “mister”. In the DRESS set, [ɛ] is pronounced, e.g., 

words “test”, “bread”, “bed” contain this vowel (Kortmann and Upton 2008, 109). Welsh 

does not have the [ʌ] sound (Britain 2007, 155). In the STRUT set, the vowel is centralised 

and raised and often pronounced as [ə] or sometimes [ʊ] (Britain 2007, 155). According to 

Wells (1982, 2:380), this is called the STRUT-Schwa Merger.   

In Wales (mostly north and west), the word “none” belonging to the ONE set is pronounced 

with /ɒ/ instead of /ʌ/ as it is pronounced in RP (Britain 2007, 155–56). In eastern mid-Wales 

and the southwest corner, [ʌ] is pronounced in the word “foot” (FOOT group), while in the 

northwest, [ʊ] is used (Britain 2007, 156). In most parts of Wales, [ʊ] is uttered in the word 

“tooth” (Britain 2007, 158). Despite the fact that in the north, most of the GOOSE words, 

like the previously mentioned “tooth” or the word “root”, are pronounced with [u:] (Britain 

2007, 158).  

The TRAP group is usually pronounced with [a], but in mid-Wales, [æ], [ɛ], and [a:] 

are also possible (Kortmann and Upton 2008, 109). The START group carries [a:] sound; 

nevertheless, [ɑ:] is also put into use in some areas in southwest (Kortmann and Upton 2008, 

115). BATH words are either pronounced with short [a/æ] or with long [a:/æ:/ɑ:] forms 

(Britain 2007, 156). The form [a] is used the most and in all regions (Britain 2007, 156). It 

is the same for PALM words (Britain 2007, 157). For instance, in south-western Wales, short 

[a] is used, but in Cardiff, [a:] is more common (Britain 2007, 157).  

LOT contains [ɔ] most of the time (Kortmann and Upton 2008, 110).  However, [ɒ] can 

appear as well, typically in the north (Kortmann and Upton 2008, 110). Similarly to the LOT 

group, CLOTH is pronounced with [ɔ] or [ɒ] in most regions (Kortmann and Upton 2008, 

112). Yet [ɔ:] is common too, especially in mid-Wales (Kortmann and Upton 2008, 112). 

The [ɔ:] vowel is also present in the THOUGHT set (Kortmann and Upton 2008, 114).  

The southern region of Wales is also associated with “the long, rounded, centralised-

front, half-open [œ:]” in NURSE (instead of /3:/) (Britain 2007, 156). It is something 

between the Welsh /ə/ +  /r/ and the RP /3:/ sounds (Britain 2007, 157). Though /ə/ in nurse 

is used throughout Wales too, it is not present in the Rhondda Valleys (south) (Britain 2007, 

https://en.wikipedia.org/wiki/%C6%90
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157). The Rhondda Valleys are also characterized by a special feature of lengthening of “the 

vowel in the final unstressed syllables” (in lettER group) (Britain 2007, 159–60). Thus, it is 

never “reduced to schwa” (Britain 2007, 160). The word “letter” is pronounced with [ʌ] 

(Britain 2007, 160).  

In Welsh, there is also a distinction between “the FACE/STAY group” and “the 

GOAT/SNOW group” (Britain 2007, 157). In words like “great” or “take”, [e:] is 

pronounced in Welsh, while [eɪ] is pronounced in Received Pronunciation (Britain 2007, 

157). In “road” or “load”, [o:] is pronounced in Welsh while /oʊ/ is pronounced in RP 

(Britain 2007, 157). That is because Welsh does not have /eɪ/ and /oʊ/ diphthongs (Britain 

2007, 157). However, in anglicized places like Cardiff, the [eɪ] and [oʊ] diphthongs are used, 

as it is a more modern way of speaking (Wells 1982, 2:382). For STAY and SNOW groups, 

monophthongs are less likely in Welsh (Britain 2007, 157). Words that contain spelling “ai, 

ay, ei, ey, eigh” such as “day” or “hay” have [ei] pronunciation and words with “ou, ow, ol” 

spelling such as “low” or “shadow” have [ou] pronunciation (Britain 2007, 157; ‘Welsh 

English’, n.d.).  

Welsh language uses /əi, əu/ diphthongs in PRICE and MOUTH word groups instead 

of /ai, au/ diphthongs (in the south primarily) (Wells 1982, 2:383). To illustrate, “nice” is 

pronounced as [nəis] rather than [nais] (also FIRE group), and “round” as [rəund] rather than 

[raund] (also POWER group) (Wells 1982, 2:384; Britain 2007, 159). The words belonging 

to the FLEECE set contain [i:] vowel (Kortmann and Upton 2008, 112). However, [iə] can 

be perceived in the speech of mid-Wales inhabitants (Kortmann and Upton 2008, 112). 

In NEAR/EAR words, [jœ:] occurs (Britain 2007, 159). This sound, consisting of initial 

/j/ followed by [œ:] or [ə:], is mainly used in south Wales in words like “beer” or “fear” 

(Britain 2007, 159; Wells 1982, 2:381). The TUESDAY group is a special group because it 

contains a phoneme that does not exist in RP (Britain 2007, 159). The phoneme /ɪu/ can be 

heard throughout the whole of Wales and contrasts with the /u:/ sound that is used in RP 

(Britain 2007, 159). It can be found in the CURE group as well (Britain 2007, 159). In the 

CURE group, the last syllable is pronounced like [ʌ] and not like [ə] (Britain 2007, 159). 

This also applies to the FIRE and POWER groups (Britain 2007, 159). In CURE and 

POWER, /w/ is separating the syllables, and in FIRE, /j/ is separating the syllables (Britain 

2007, 159).  



TBU in Zlín, Faculty of Humanities 27 

 

In Figure 4, Welsh consonants are presented. The Welsh system consists of 3 voiceless 

stops, 3 voiced stops, 7 voiceless fricatives, 3 voiced fricatives, 1 voiceless and 1 voiced 

affricate, 3 nasals, 2 liquids, and 2 glides (Ball and Muller 2010, 367).  

 

Figure 4 Welsh consonants 

(Ball and Muller 2010, 367) 

Welsh is not a single accent that is exactly the same in all parts of Wales. There are 

regional variations. Some differences can be heard in the South and North regions of Wales. 

In particular, in the South, “clear [l]” is used more, and in the North, “dark (pharyngealised) 

[ɫ]” is favoured (Britain 2007, 162). What is meant by pharyngealisation is a specific 

“throatiness” that is significant for northern Welsh (Britain 2007, 160).  

The fricatives [ɬ] and [x] do not exist in RP, but they do in the Welsh language sound 

system (Britain 2007, 162). They appear in words like rhingyll and loch (‘Welsh English’, 

n.d.).  

What is notable for the northern Welsh language is the strong aspiration of the voiceless 

plosives /p t k/ in the onset position (Britain 2007, 160). To give an example, in the word 

“car”, the initial /k/ can be highly aspirated. In the final position /p, t, k/ is voiceless and 

unaspirated as /t/ in “cat” (Hannahs 2013, 14). The /p, t, k/ also geminate after a stressed 

vowel (Hannahs 2013, 21). That means that they are pronounced for an extended duration 

(Hannahs 2013, 21).  

Voiced stops /b, d, g/ are not strongly aspirated and are fully voiced only between 

vowels (Hannahs 2013, 15). In initial or final position and after /s/, /b, d, g/ are voiced only 

to a limited extent (Hannahs 2013, 15).  
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Palatalization of [t]/[d] preceding [i] caused the creation of [tʃ] and [dʒ] in the Welsh 

alphabet (Hannahs 2013, 15). To illustrate, chip /tʃɪp/ or gym /dʒɪm/.  

The fricatives [f, θ, s, ʃ, x, ɬ] can appear in every position (as well as the nasals [m, n, 

ŋ] and liquids [l] and [r]) (Hannahs 2013, 17–19). The voiced fricatives [v, ð] are not 

pronounced word-finally (mainly in the south-west) (Ball and Muller 2010, 367). For 

example, [tre:] instead of /trev/ meaning “town”, or [fɔr] instead of /forð/ meaning “road” 

(Hannahs 2013, 18).  

Welsh is (historically) rhotic, “r” sound in “nurse, square, start, north, force, and boar” 

is pronounced (Britain 2007, 156, 158). “The Welsh language has two ‘r phonemes’ […]” 

(Britain 2007, 162). One of them is “a voiced alveolar rolled /r/”, which can be pronounced 

as “a flap [ɾ]”, as “a uvular rolled [ʀ]” (in the Bala area), or as “a uvular fricative [ʁ]” (Britain 

2007, 162). It can appear in medial or final position (['mo:r] meaning “sea”) or in initial 

position when considering English borrowings like the word “rice” (Ball and Muller 2010, 

368). The other one is “a voiceless alveolar rolled /r̥/” that is pronounced in the initial 

position only (['r̥an] meaning “part”) (Britain 2007, 162; Ball and Muller 2010, 368). The /r̥/ 

is now taken over by the voiced /r/ in south-east (Ball and Muller 2010, 369).  

According to Hannahs (2013, 102–3), the letter [h] occurs in some forms and does not 

in others. It can be found at the beginning of a word (or in the beginning of a stressed 

syllable), but in the south they tend to omit the /h/ sound (Hannahs 2013, 17; Ball and Muller 

2010, 367). It can occur medially too, depending on stress (Ball and Muller 2010, 368). For 

instance, the word “brenhines” (queen) contains [h] while the word “breninesau” (queens) 

does not (Hannahs 2013, 102).  

The glides [j] and [w] are present at the beginning of syllables and never appear word-

finally (Ball and Muller 2010, 368). In rural south-western areas, the initial /w/ sound is 

often dropped, e.g., in (w)ood (Bergs and Brinton 2017, 276). Neither /j/ nor /w/ are voiced 

in “an onset cluster” that comes after “a voiceless obstruent” (Hannahs 2013, 20). 

The letter /z/ is missing in the Welsh alphabet (Britain 2007, 161). Thus, when RP /z/ 

occurs in the middle or end of a word (“crazy”), it is pronounced as /s/ (Britain 2007, 161). 

Initial /z/ can appear only in English loan words, e.g., “zoo” (Ball and Muller 2010, 369). In 

casual speech, the /s/ consonant can be substituted by the /ʃ/ consonant when it precedes or 

follows a high front vowel, particularly in south Wales (Ball and Muller 2010, 369). The 

sound /d/ is also unvoiced and replaced by /t/ as in “gold” (golt) (Britain 2007, 161). In 
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Welsh, the initial sound in words like “fool” or “fifty” is pronounced as a voiced fricative 

/v/, while in RP and many other dialects, the initial letter is pronounced as a voiceless 

fricative /f/ (Britain 2007, 161). The pronunciation of -ing can be more like /ɪn/ than /ɪŋ/, too 

(‘Welsh English’, n.d.).  

In some three-syllable words, the first syllable can be omitted (Hannahs 2013, 115). 

This is called “the antepenultimate deletion” (Hannahs 2013, 115). As an illustration, 

“aderyn” (bird) becomes “deryn” (Hannahs 2013, 115). Even though it is usually favoured 

to use the shorter version, it does not happen in every trisyllabic word form (Hannahs 2013, 

115).  

When a liquid follows a stop (/p, t, k, b, d, g/) or a fricative (only /f, s, ʃ, v, z/) in an 

initial position, “a consonantal cluster” can be created (Ball and Muller 2010, 369). A stop 

and a nasal can also form a cluster, e.g., /kn/ (Ball and Muller 2010, 369). A cluster 

consisting of three consonants is possible as well (Ball and Muller 2010, 369). As an 

illustration, /s/ + a stop + a liquid (scream) (Ball and Muller 2010, 369). In careful speech 

/χw/ cluster is used (Ball and Muller 2010, 370). The /χ/ is replaced by /h/ in the south and 

completely omitted in the south-east, leaving only /w/ (Ball and Muller 2010, 370). Another 

kind of cluster is /gw/, where /n/ or a liquid can be added (Ball and Muller 2010, 370). 

Occasionally, in casual speech, /dw/ in the initial position can appear (Ball and Muller 2010, 

370). Stops and fricatives, stops or fricatives with a nasal or a liquid, nasals and liquids, and 

any consonant with a glide can establish clusters medially, too (Ball and Muller 2010, 370). 

The /h/ forms a consonantal cluster only if it is surrounded by a nasal before and a stressed 

vowel after (Ball and Muller 2010, 370). For a three-consonant cluster in the medial 

positions, /s/ + a stop + a liquid cluster, or a nasal + a stop + a liquid/glide cluster are possible 

(Ball and Muller 2010, 371). A fricative/a nasal/a liquid + a stop, a liquid + a fricative/a 

nasal are some of the variants that can appear in the final position (Ball and Muller 2010, 

371). A feature called “a reduction of consonant clusters” is also common in the Welsh 

language. As an illustration, don’ ey instead of don’t they (Bergs and Brinton 2017, 275).  

Some Welsh words undergo “initial consonant mutation” (Hannahs 2013, 19). ICM 

(initial consonant mutation) is also called “soft mutation” in Welsh (see Figure 5). The 

voiceless stops [p, t, k] mutated to [b, d, g], those changed to [ß, ð, ɣ], and [ɣ] disappeared 

from the system (Hannahs 2013, 121–22). The consonant [m] became [ṽ], [ß] turned to [v], 

and then the [ṽ] to [v] (Hannahs 2013, 121–22).  
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There are two types of ICM (Hannahs 2013, 123). Nasal mutation and aspirate mutation 

(Hannahs 2013, 123). The nasal mutation happens when the nasal appears word finally and 

the next word begins with a stop (Hannahs 2013, 123). The stop then transforms into a nasal 

(Hannahs 2013, 123). To give an instance, yn Bangor (pronounced as ym Bangor) is replaced 

by ym Mangor (Hannahs 2013, 123). Even words without a final nasal can induce nasal 

mutation (fy +gorau > fy ngorau) (Hannahs 2013, 123). In the aspirate mutation, [k] in the 

initial position of a word will appear as [χ], e.g. [i χi:] (her dog) instead of [ki:] (dog) 

(Hannahs 2013, 117).  

 

Figure 5 Mutations 

(Hannahs 2013, 126) 

Figure 5 shows, that word beginning with letter [t] in its radical form (the basic 

consonant given in a dictionary) will change to initial [d] in soft mutation, to [n̥] in nasal 

mutation, and to [θ] in aspirate mutation context (Hannahs 2013, 126). A word with the letter 

[b] in an initial position in radical form will transform to [v] in the context of soft mutation, 

to [m] in the context of nasal mutation and to [b] in the context of an aspirate mutation (in 

Figure 5, there is no square for aspirate mutation in the /b/ column) (Hannahs 2013, 126). A 

word-initial [ŋ] only exists as “a nasal mutation reflex of [g]” (Hannahs 2013, 19). The 

voiceless stops [p, t, k] are subjected to soft, nasal, and aspirate mutation (Hannahs 2013, 

137). While the voiced stops to soft and nasal mutation, and the [m, ɬ, r̥] group to soft 

mutation only (Hannahs 2013, 137).  

Southern Welsh is typical for “calediad” (provection), which means “hardening” 

(Hannahs 2013, 151). It indicates the process of shifting of the voiced stops /b, d, g/ to the 

voiceless stops /p, t, k/ when they follow a stressed vowel, e.g., cadair /’katεr/ (chair) 

(Hannahs 2013, 151). The /d/ consonant is between 2 vowels, and it turns into voiceless /t/.  
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In Welsh, forms with multiple syllables have word stress on the penultimate syllable 

(Ball and Muller 2010, 372). Words consisting of only one syllable have word stress (Ball 

and Muller 2010, 372). However, definite articles never contain stress (Ball and Muller 2010, 

372). In some compounds or loans, stress may be present on the last syllable of a word (Ball 

and Muller 2010, 372). Words have secondary stress when there are two or more syllables 

before the primary stress (Ball and Muller 2010, 373). The secondary stress is on the second 

syllable, when counting backward from the primary stress (Ball and Muller 2010, 373).  

According to Ball and Muller (2010, 373), research on Welsh intonation is limited, 

making it difficult to hear and analyse common patterns. It has been proposed that Welsh 

features various types of nuclear tones on prominent syllables, including: rise-fall, high fall, 

full rise, low level, and others (Ball and Muller 2010, 373). A pattern called the “saw-

toothed” pattern is a notable aspect of Welsh intonation (Ball and Muller 2010, 373). It 

implies that in Welsh, unstressed syllables rise in pitch, while in English, the opposite is true 

(Ball and Muller 2010, 373). Welsh intonation is said to be “sing-song” like (Britain 2007, 

163). 

3.2 Received Pronunciation 

Received Pronunciation is an accent associated with a certain social group rather than a 

geographic region (‘RP and BBC English’, n.d.). RP, also called BBC English, is used by 

the upper class in (Southern) England (Bauer 2002, 69). Hence, by those with a higher level 

of education and higher income. It is considered the most prestigious and ideal version of 

the British accent. Due to the use of this accent in radio and television by news reporters, the 

royal family, and other celebrities, it has become likely the most understood and accepted of 

all (Hughes, Trudgill, and Watt 2013, 4). It may be used broadly in schools for teaching 

foreigners English. However, it is not used as much by the English population (Payne 2025).  

The abbreviation RP has taken on quite outdated and negative connotation lately, and 

as a result, many linguists prefer to use the term SSBE (Standard Southern British English) 

instead (Hughes, Trudgill, and Watt 2013, 3). Although the term “standard” raises concerns 

too (Lippi-Green 2011, 55). Some people believe that speaking RP means speaking without 

an accent, but that is false (‘RP and BBC English’, n.d.). Everyone uses pronunciation, and 

so, has an accent. RP, like every accent, has developed over time and also varies by age, 

profession, or lifestyle of its speakers (Payne 2025).  
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RP, opposed to Welsh, is “non-rhotic” (Britain 2007, 47). The “r” sound is pronounced 

only if it is followed by a vowel (Payne 2025). For instance, in words like “fairy” or “carrot”. 

In words like “car, war, jar, or bar,” the “r sound” is dropped. The long “u” is pronounced 

as /juː/ (tulip, /tjuːlip/) in RP (Payne 2025). RP speakers also vocalize the “h” sound at the 

beginning of words, as in the word “hat” (Payne 2025). “Trap-bath split” is another 

characteristic of RP (Payne 2025). It refers to the /a/ vowel lengthening (Payne 2025). To 

illustrate, “bath, chance, father, or glass” contain /ɑː/, while “trap, hand, plan”, or “cat”, as 

displayed in Figure 6, contain /æ/ sound (Payne 2025).  

 

Figure 6 Received Pronunciation sounds 

(‘Received Pronunciation’ 2014) 
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  ANALYSIS 
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4 METHODOLOGY 

The aim of this methodological part is to provide information about the objectives of the 

thesis, the method used for the analysis, and the source from which the data was collected. 

The procedure and the participants of the research will be described in this section as well.  

4.1 Objectives 

The primary objective of this research is to analyse the Welsh accent of five different 

speakers and to answer the following research questions.  

1. Which phonetic features characteristic of the Welsh accent can be identified in the 

speech of the selected speakers?  

2. How frequently do these Welsh accent features occur in the recordings of each 

speaker's speech? 

3. To what extent does speaker variation (e.g., gender, age, education, etc.) influence 

pronunciation, speed, intonation, tone, and pitch? 

The pronunciation of specific word groups was compared in Welsh and RP. Other 

phonetic features like vowel lengthening, strong aspiration of specific consonants, rhoticity, 

and glottal stops were observed. Different habits, such as using pitch for emphasis, can be 

noticed in the recordings as well.   

The pronunciation of four out of the five speakers was influenced by living and some 

of them studying outside of Wales for a longer period of time. Thus, many of the specific 

features of Welsh pronunciation were not present in their speech anymore. None of the five 

speakers speaks the same. None of them pronounces words exactly the same way, uses pitch 

the same way, speaks at the same speed, or has the same tone. Everybody has an accent that 

is their own.  

4.2 Method 

Perceptual analysis was the method used for analysing the Welsh accents of different 

speakers. It was done through recordings (Wales 3 2012; Wales 4 2012; Wales 5 2012; Wales 

6 2012; Wales 7 2012). Perceptual analysis is a cognitive process through which the 

individual (his brain) interprets and makes sense of information collected from his 

surroundings (‘Perceptual-Analysis.Pdf’, n.d.). It influences how we perceive our 

environment and how we adapt to it (‘Perceptual-Analysis.Pdf’, n.d.). In the context of 
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linguistic (phonetic) methods of analysis, perceptual analysis refers to the process of 

interpreting features of speech sounds. In fact, how other people (listeners) perceived them.  

4.3 Procedure 

The first step was to make a list of the Welsh accent's features that can possibly be perceived 

in the recordings. Then, getting to know the participants. Learning where they are from, how 

old they are, what their level of education is, what their profession is, and if and possibly 

how their speech was influenced throughout their lives. The next step was reading the text 

of the scripted speech used in the recordings and looking for words that could be important 

for the analysis. When listening to the recordings, I focused on the pronunciation of these 

words and other phonetic features like intonation or pitch, and made notes on what I heard. 

I did that a couple of times for each speaker to make sure I did not miss anything. For each 

round of listening, I focused on one feature for the entire time of hearing the whole text. 

Finally, I counted how many times I heard each feature from each speaker.  

4.4 Material 

As mentioned above, the materials used for this analysis are audio recordings (Wales 3 2012; 

Wales 4 2012; Wales 5 2012; Wales 6 2012; Wales 7 2012). The recordings showcase people 

from Wales speaking in their native dialect. These recordings are collected from a web page 

called The International Dialects of English Archive.  

IDEA (The International Dialects of English Archive) was founded in 1998 by Paul 

Meier. It is the first online collection of “primary-source recordings” featuring English 

accents and dialects. It is the largest archive (of this type), containing around 1,700 samples. 

First, it was created to help actors get to know different accents and dialects and study them 

for their roles. Now, it is used in international business as well. (‘IDEA – International 

Dialects of English Archive’ 2011)   

4.5 Sample 

The analysed participants are individuals of different ages, genders, occupations, and levels 

of education born in different parts of Wales. All of them read the same text called Comma 

Gets A Cure and then added information about themselves and their life (unscripted speech) 

(‘Comma Gets A Cure’ 2011). The recordings were done between the years of 2007 and 

2012, thus, the speakers’ ages and their dates of birth do not match the year 2025.  
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4.5.1 Speaker 1 

Speaker 1 is a 91-year-old woman (at the time) born in 1916 in Treharris (Merthyr Tydfil-

South Wales). Her ethnicity is Caucasian. Her level of education is secondary school, and 

she is a retired housewife. She left Wales when she was 14 years old and has lived in England 

ever since. She spent a long time in London and has also been to Reading and Clacton. She 

lived in Hitchin (Hertfordshire-England) for several years too. (‘Accents and Dialects of 

Wales’ 2011) 

4.5.2 Speaker 2 

Speaker 2 is a 20-year-old male born in 1987, also in Treharris (Merthyr Tydfil-South 

Wales). Like Speaker 1, he is also Caucasian. He went to school in Afon Taf in Troed-y-

rhiw. Later, when the recordings were conducted, he was studying at the Central School of 

Speech and Drama in London. (‘Accents and Dialects of Wales’ 2011) 

4.5.3 Speaker 3 

Speaker 3 is a man born in East Glamorgan (South Wales). He was born in 1989 and was 20 

years old when recorded. He is Caucasian as well. He grew up in Rhondda Cynon Taf and 

studied theatre production design at Trinity College in Wales. At the time of recording, he 

was studying in Orange County in California, for one semester as an exchange student. 

Although he is from South Wales and has never lived anywhere else, except for that one 

semester in the US, he does not speak Welsh. (‘Accents and Dialects of Wales’ 2011) 

4.5.4 Speaker 4 

Speaker 4 is a woman born in 1989 in Aberdare. She is a Caucasian/Welsh college 

undergraduate who grew up in Hirwaun and lived in Carmarthen as well. She was 20 years 

old and living in Llanelli at the time of recording.  (‘Accents and Dialects of Wales’ 2011) 

4.5.5 Speaker 5 

Speaker 5 is a Caucasian 36-year-old female born in 1976 in Barry (South Wales). She has 

an A-level education and is a professional vocalist. Speaker 5 has lived all over the world. 

For example, on the Isle of Wight (for 3 years), in Manchester (for 10 years), in Toronto (for 

approximately 6 years, when recorded), and also in Essex-London (for 2 years). (‘Accents 

and Dialects of Wales’ 2011) 
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5 RESULTS 

The aim of the following and final chapter is to present and comment on the results of the 

analysis of collected data. The accent of five Welsh speakers was observed through 

recordings provided on the website IDEA (‘IDEA – International Dialects of English 

Archive’ 2011). In Table 1 below, the frequency of each feature pronounced by each speaker 

is showcased. 

Table 1 Features perceived in the recordings 

 Speaker 1 Speaker 2 Speaker 3 Speaker 4 Speaker 5  

Extra 

lengthening 

of vowels 

10× 1× 7× 13× 1× 

a tapped R  21× 0× 0× 0× 0× 

Strong 

aspiration of 

/p, t, k/ 

33× 25× 23× 31× 28× 

/n/-ending 

on “ing” 

verb endings 

11× 11× 11× 11× 11× 

Glottal stops 0× 3× 12× 1× 0× 

/e:/ in face 

group 

0× 0× 1× 0× 0× 

/o:/ in goat 

group  

0× 0× 0× 5× 0× 

/juː/ in Duke 

or tune 

1× 0× 1× 2× 2× 

Note: This table and all of the figures in the practical part of this thesis were created by the 

author. 

 

Table 1 shows that the most frequent feature was the strong aspiration of /p, t, k,/. It 

appeared thirty-three times in the reading of speaker 1, twenty-five times in the reading of 

speaker 2, twenty-three times in the reading of speaker 3, thirty-one times in the reading of 
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speaker 4, and twenty-eight times in the reading of speaker 5. Altogether, the strong 

aspiration of /p, t, k,/ could be heard 140 times.  

The long monophthong /e:/ in the word “made” was uttered just once. It was produced 

only by speaker 3. Thus, this feature was the least frequent among the participants.  

5.1 Extra lengthening of vowels 

 

Figure 7 Extra lengthening of vowels 

In Figure 7, it can be seen that the extra lengthening of vowels occurred thirty-two times in 

total. It was found that speaker 1 used the extra lengthening of vowels ten times. It occurred 

in words: here, for, happy, her, hurry, Mary, Harrison (twice), gently, and her. In RP, they 

are pronounced as /hɪər/, /fər/, /ˈhæp.i/, /hər/, /ˈhʌr.i/, /ˈmeə.ri/, /ˈhær.ɪ.sən/, /ˈdʒent.li/ and, 

/hər/. Speaker 1 pronounced them as */hi:/, */fɔ:/, */ˈhæp.i:/, */hɜː/, */ˈhʌr.i:/, */ˈmɜː.ri/, 

*/ˈhɑːr.ɪ.sən/, */ˈdʒent.li:/ and, */hɜː/.  

Speaker 2 gave extra length to just one word. That word was happy, in RP pronounced 

as /ˈhæp.i/. He pronounced it as */ˈha:p.i/. The same is true for speaker 3. Speaker 3 also 

pronounced her as */hɜː/ instead of /hər/ as it would be pronounced in RP, sorry as */ˈsɔːr.i/ 

instead of /ˈsɒr.i/, made as /me:d/ instead of /meɪd/, Mary Harrison as */ˈmɜː.ri/ /ˈhɑːr.ɪ.sən/, 

instead of /ˈmeə.ri/ /ˈhær.ɪ.sən/, and stroking as */ˈstrɔ:kɪŋ/ instead of /ˈstrəʊkɪŋ/.  

Speaker 4 pronounced words with extra-long vowels the most. In fact, thirteen times. 

He pronounced happy as */ˈha:p.i/ instead of /ˈhæp.i/, job as */dʒɑːb/ instead of /dʒɒb/, for 

10×

1×

7×

13×

1×

Extra lengthening of vowels

Speaker 1 Speaker 2 Speaker 3 Speaker 4 Speaker 5
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as */fɔ:/ instead of /fər/, so as /sɔ:/ instead of /səʊ/, porridge as */ˈpɔːr.ɪdʒ/ instead of 

/ˈpɒr.ɪdʒ/, jacket as */ˈdʒa:k.ɪt/ instead of /ˈdʒæk.ɪt/, sorry as */ˈsɔːr.i/ instead of /ˈsɒr.i/, 

stroking as */ˈstrɔ:kɪŋ/ instead of /ˈstrəʊkɪŋ/, diagnosis as /daɪ.əɡˈnɔː.sɪs/ instead 

of  /ˌdaɪ.əɡˈnəʊ.sɪs/,  measure as */ˈme:ʒ.ər/ instead of /ˈmeʒ.ər/, medicine as /ˈme:d.ɪ.sən/ 

instead of /ˈmed.ɪ.sən/, imagine as */ɪˈmɑːdʒ.ɪn/ instead of /ɪˈmædʒ.ɪn/, and Harrison as 

*/ˈhɑːr.ɪ.sən/ instead of /ˈhær.ɪ.sən/.  

The only extra lengthening of vowels heard from speaker 5 was a long schwa in the 

word her */hɜːr/. Both can be used, but /hər/ or even /er/ is more typical for RP.  

5.2 A tapped R  

 

Figure 8 A tapped R 

Figure 8Figure 8 shows that a tapped R is used only by speaker 1. She produced tapped R 

twenty-one times, in words: Sarah (nine times), territory (both Rs), area, letter, sorry, Mary, 

Harrison (two times), for (two times), and her (two times). In RP, the transcription looks 

like this: /ˈseərə/, /ˈter.ɪ.tər.i/, /ˈeə.ri.ə/, /ˈlet.ər/, /ˈsɒr.i/, /ˈmær.i/, /ˈhær.ɪ.sən/, /fər/ and /hər/, 

while speaker 1 pronounced it as /ˈseəɾə/, /ˈteɾ.ɪ.təɾ.i/, /ˈeə.ɾi.ə/, /ˈlet.əɾ/, /ˈsɒɾ.i/, /ˈmæɾ.i/, 

/ˈhæɾ.ɪ.sən/, /fəɾ/ and /həɾ/.  

Sometimes, she pronounced it as an approximant R. For example, in the words: 

porridge /ˈpɒrɪdʒ/, mirror /ˈmɪrə(r)/, hurry /ˈhʌri/, unsanitary /ʌnˈsænətri/, relaxing 

/rɪˈlæksɪŋ/, right /raɪt/, or price /praɪs/.  

21×

A tapped R

Speaker 1 Speaker 2 Speaker 3 Speaker 4 Speaker 5
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This pronunciation feature being used only by speaker 1 suggests that she is influenced 

a lot by Welsh pronunciation in her speech. She is the oldest participant and spent most of 

her childhood in Wales. Childhood is the time you learn the most. It can be difficult to relearn 

how to pronounce certain words or to adapt to a different pronunciation of certain words 

after a particular age. It is also observed that the younger generation is less likely to use 

tapped R.  

5.3 Strong aspiration of /p, t, k/ 

 

Figure 9 Strong aspiration of /p, t, k/ 

Figure 9 illustrates that every speaker who participated in the recordings had a strong 

aspiration of initial /p, t, k/. The difference in the frequency is not as big as in the previous 

two figures.  

It was observed in words like: Perry /ˈpherɪ/, territory /ˈtherətri/, private /ˈphraɪvət/, 

practise /ˈphræktɪs/, Tower /ˈthaʊə(r)/, porridge /ˈphɒrɪdʒ/, put /phʊt/, plain /phleɪn/, picked 

/phɪkt/, kit /khɪt/, kept /khept/, calling /ˈkhɔːlɪŋ/, Comma /ˈkhɒmə/ (four times), take /theɪk/, 

trap /thræp/, tried /thraɪd/, palm /phɑːm/, tune /thjuːn/, time /thaɪm/, tire /ˈthaɪə(r)/, cloth 

/khlɒθ/, treatment /ˈthriːtmənt/ (two times), course /khɔːs/, times /thaɪmz/, cost /khɒst/, 

penicillin /ˌphenɪˈsɪlɪn/, paying /ˈpheɪ.ɪŋ/, price /phraɪs/ and cure /khjʊə(r)/ in the speech of 

speaker 1.  

33×

25×

23×

31×

28×

Strong aspiration of /p, t, k/

Speaker 1 Speaker 2 Speaker 3 Speaker 4 Speaker 5
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Speaker 2 used strong aspiration of /p, t, k/ in the following words: Perry /ˈpherɪ/, 

territory /ˈtherətri/, private /ˈphraɪvət/, practise /ˈphræktɪs/, Tower /ˈthaʊə(r)/, porridge 

/ˈphɒrɪdʒ/, picked /phɪkt/, kit /khɪt/, Comma /ˈkhɒmə/  (four times), take /theɪk/, trap /thræp/, 

palm /phɑːm/, time /thaɪm/, tire /ˈthaɪə(r)/, cloth /khlɒθ/, course /khɔːs/, times /thaɪmz/, cost 

/khɒst/, penicillin /ˌphenɪˈsɪlɪn/, paying /ˈpheɪ.ɪŋ/, price /phraɪs/ and cure /khjʊə(r)/. In the 

words put, plain, kept, calling, tried, tune, treatment, the aspiration was not as strong.  

In the speech of the third Speaker, the aspiration of initial /p, t, k/ was a little less 

noticeable but still present in the words: Perry /ˈpherɪ/, territory /ˈtherətri/, private /ˈphraɪvət/, 

practise /ˈphræktɪs/, Tower /ˈthaʊə(r)/, porridge /ˈphɒrɪdʒ/, picked /phɪkt/, kit /khɪt/, Comma 

/ˈkhɒmə/  (four times), take /theɪk/, trap /thræp/, palm /phɑːm/, time /thaɪm/, tire /ˈthaɪə(r)/, 

cloth /khlɒθ/, cost /khɒst/, penicillin /ˌphenɪˈsɪlɪn/, paying /ˈpheɪ.ɪŋ/, price /phraɪs/ and cure 

/khjʊə(r)/. He missed a part of the text due to reading too fast. Thus, he did not utter a few 

words that could have been said with a stronger aspiration of /p, t, k/. Because of that, a small 

part of the text was not analysed in the speech of speaker 3.   

Speaker 4 pronounced /p, t, k/ with strength in the words: Perry /ˈpherɪ/, territory 

/ˈtherətri/, private /ˈphraɪvət/, practise /ˈphræktɪs/, Tower /ˈthaʊə(r)/, porridge /ˈphɒrɪdʒ/, 

picked /phɪkt/, kit /khɪt/, kept /khept/, calling /ˈkhɔːlɪŋ/, Comma /ˈkhɒmə/  (four times), take 

/theɪk/, trap /thræp/, tried /thraɪd/, palm /phɑːm/, tune /thjuːn/, time /thaɪm/, tire /ˈthaɪə(r)/, cloth 

/khlɒθ/, treatment /ˈthriːtmənt/ (two times), course /khɔːs/, times /thaɪmz/, cost /khɒst/, 

penicillin /ˌphenɪˈsɪlɪn/, paying /ˈpheɪ.ɪŋ/, price /phraɪs/ and cure /khjʊə(r)/.   

The last speaker had a little weaker aspiration of /p, t, k/ in the words: porridge, plain, 

tune, course and, cure, but strong in: Perry /ˈpherɪ/, territory /ˈtherətri/, private /ˈphraɪvət/, 

practise /ˈphræktɪs/, Tower /ˈthaʊə(r)/, put /phʊt/, picked /phɪkt/, kit /khɪt/, kept /khept/, calling 

/ˈkhɔːlɪŋ/, Comma /ˈkhɒmə/  (four times), take /theɪk/, trap /thræp/, tried /thraɪd/, palm /phɑːm/, 

time /thaɪm/, tire /ˈthaɪə(r)/, cloth /khlɒθ/, treatment /ˈthriːtmənt/ (two times), times /thaɪmz/, 

cost /khɒst/, penicillin /ˌphenɪˈsɪlɪn/, paying /ˈpheɪ.ɪŋ/, and price /phraɪs/. 

This suggests that a strong aspiration of initial /p, t, k/ is a very common practice among 

Welsh speakers of all ages, from all different kinds of places and of all levels of education.   
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5.4 /n/-ending on “ing” verb endings 

 

Figure 10 /n/-ending on ing verb endings 

As portrayed in Figure 10, all five speakers pronounced “ing” verb endings with /n/ at the 

end—for instance, waitin(g) or readin(g). In the recordings, it appeared eleven times for 

each speaker, in words (with RP transcription): working /ˈwɜːkɪŋ/, liking /ˈlaɪkɪŋ/, morning 

/ˈmɔːnɪŋ/, waiting /ˈweɪtɪŋ/, suffering /ˈsʌfərɪŋ/, surprising /səˈpraɪzɪŋ/, calling /ˈkɔːlɪŋ/, 

stroking /ˈstrəʊkɪŋ/, singing /ˈsɪŋɪŋ/, relaxing /rɪˈlæksɪŋ/, and paying /ˈpeɪɪŋ/. In the 

recordings it sounded more like: working /ˈwɜːkɪn/, liking /ˈlaɪkɪn/, morning /ˈmɔːnɪn/, 

waiting /ˈweɪtɪn/, suffering /ˈsʌfərɪn/, surprising /səˈpraɪzɪn/, calling /ˈkɔːlɪn/, stroking 

/ˈstrəʊkɪn/, singing /ˈsɪŋɪn/, relaxing /rɪˈlæksɪn/, and paying /ˈpeɪɪn/ but it was never 

pronounced with /g/. Thus, /n/ on “ing” endings was uttered 55× altogether.  

In the unscripted speech, all of them pronounced “ing” in the same way in every word 

ending with “ing”. So, with the /n/ sound.  

The fact that this feature was pronounced every time in every word (containing the 

“ing”) by every speaker makes it the most consistent feature. This suggests that this way of 

pronouncing these words is the most common among Welsh speakers.  

11×

11×

11×

11×

11×

/n/-ending on ing verb endings

Speaker 1 Speaker 2 Speaker 3 Speaker 4 Speaker 5
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5.5 Glottal stops 

 

Figure 11 Glottal stops 

Figure 11 illustrates that the first speaker did not use glottal stops. However, in some words 

(first), she did not pronounce the /t/ sound at all. The 2nd speaker used glottal stops three 

times in the word that /ðæt/, */ðæʔ/.  

This feature was used the most by speaker 3. He uttered the glottal stop twelve times in 

the words: veterinary, that (3×), ate, vet, foot, it (2×), goat, beautiful, lot. The transcription 

of these words in RP looks like: /ˈverənəri/, /ðæt/, /eɪt/, /vet/, /fʊt/, /ɪt/, /ɡəʊt/, /ˈbjuːtɪfl/ and 

/lɒt/, while speaker 3 pronounced them as */ˈveʔrənəri/, */ðæʔ/, */eɪʔ/, */veʔ/, */fʊʔ/, */ɪʔ/, 

*/ɡəʊʔ/, */ˈbjuːʔɪfl/ and */lɒʔ/.  

Speaker 4 voiced the glottal stop only in the word jacket. She pronounced it as 

*/ˈdʒækɪʔ/ instead of /ˈdʒækɪt/. In the speech of the fifth and final speaker, no glottal stops 

were identified. In general, the /ʔ/ sound was pronounced 16×.  

The fact that only speakers 2, 3, and 4 used glottal stops in their speech indicates that 

the younger generation is more likely to use glottal stops than the older one. While speakers 

2, 3, and 4 were 20 years old when recorded, speaker 1 was 91 years old, and speaker 5 was 

36 years old.  

3×

12×

1×

Glottal stops

Speaker 1 Speaker 2 Speaker 3 Speaker 4 Speaker 5
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5.6 /e:/ in made 

 

Figure 12 /e:/ in face group 

Figure 12 demonstrates that only the third speaker pronounced /e:/ in the word made. RP 

suggests that the word made should be pronounced as /meɪd/. But speaker 3 pronounced it 

as */me:d/.  

Interestingly, speaker 3 pronounced other words (than made) of the FACE/STAY 

category with the /eɪ/ diphthong. For example, the words: daily /ˈdeɪli/, ate /eɪt/, name /neɪm/ 

and laid /leɪd/ rather than: daily */ˈde:li/, ate */e:t/, name */ne:m/ and laid */le:d/. The words 

face and plain were not uttered due to mumbling and even missing a part of the paragraph. 

So, they could not be analysed.  

Speaker 1 chose a different variant. She did not say /eɪ/ or /e:/, she uttered a quite short 

/æ/ sound. Thus, like */mæd/. Everyone else used the RP way of pronouncing made, which 

is /meɪd/.   

It is evident from the recordings that the long /e:/ sound in the FACE/STAY group of 

words is not as common as other features. It could be that way because speaker 3 was living 

and studying in Wales and was only in California for a short period of time. Thus, he may 

not have been that influenced in his speech.  

1×

/e:/ in made

Speaker 1 Speaker 2 Speaker 3 Speaker 4 Speaker 5
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5.7 /o:/ in goat 

 

Figure 13 /o:/ in goat group 

As shown in Figure 13, only the fourth speaker pronounced /o:/ in the word goat, instead of 

the /oʊ/ or /əʊ/ diphthongs that are typical for the pronunciation of the word goat in RP. 

Thus, the transcription of the word uttered by speaker 4 looks more like */ɡɔ:t/ instead of 

/ɡəʊt/.  

This feature appeared in the words: so /səʊ/, stroking /ˈstrəʊkɪŋ/, no /nəʊ/, and 

diagnosis /ˌdaɪəɡˈnəʊsɪs/ as well. The transcription of these words in speaker 4's utterance 

looks like: */sɔ:/, */ˈstrɔ:kɪŋ/, */nɔ:/, and */ˌdaɪəɡˈnɔ:sɪs/. However, in the word bowl /bəʊl/, 

she said the RP /əʊ/ diphthong instead of the long /ɔ:/ used in the words above. Every other 

speaker pronounced the word goat as /ɡəʊt/, as it would be uttered in RP.  

The fact that the long /ɔ:/ vowel was voiced only by one speaker could be because of 

the reality that speaker 4 had only lived in Wales throughout her entire life. Thus, she 

probably had not been influenced in her speech by other accents and dialects. Every other 

speaker had been to England, Canada, or the US and adopted the /əʊ/ diphthong in their 

speech.  

5×

/o:/ in goat

Speaker 1 Speaker 2 Speaker 3 Speaker 4 Speaker 5
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5.8 /juː/ in Duke and tune 

 

Figure 14 /juː/ in Duke and tune 

As portrayed in Figure 14, speaker 2 was the only speaker who did not pronounce /juː/ in 

Duke or tune. He pronounced them as /duːk/ and /tuːn/, which is the American way of 

pronouncing these words.   

Speakers 1 and 3 voiced /juː/ only in the word tune. Thus, like /tjuːn/ not /tuːn/. They 

pronounced Duke with the long /u:/, so /duːk/. On the other hand, speaker 4 and speaker 5 

said /juː/ in both Duke, /djuːk/ not /duːk/, and tune, /tjuːn/ not /tuːn/. 

The sound /juː/ in the word Duke or tune was pronounced a total of six times by four 

out of five speakers.  

Speaker 3 had been to America for some time; thus, the way he pronounces the word 

Duke could be the result of that. However, he does not pronounce the word tune the same 

way, so it may have been just a habit of his. Similarly, speaker 1 also pronounces one word 

one way and the other word the other way, which is interesting because these words belong 

to the same word group. Speakers 4 and 5 pronounce these words as someone from Great 

Britain would pronounce them, with the /juː/ sound.  

0

1

2

Speaker 1 Speaker 2 Speaker 3 Speaker 4 Speaker 5

ju: in Duke and tune

Duke tune
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Figure 15 Pronunciation features of each speaker 

As indicated in Figure 15, Speaker 1 voiced the features most frequently. In total, 76×. 

Speaker 2 uttered the features altogether 40 ×, speaker 3: 55×, speaker 4: 63×, and speaker 

5: 42×. Thus, second place belongs to speaker 4, third to speaker 3, fourth to speaker 5, and 

last place to speaker 2.  

5.9 Interesting features  

This section of the thesis is focused on the different ways the speakers used to pronounce 

the words ether and either. In both cases, the result was a ratio of two to three. Other 

interesting features attributed to each speaker are listed in this part as well. 

When pronouncing ether, speakers 2 and 3 agreed on the same pronunciation, and 

speakers 1, 4, and 5 agreed on the other way of pronouncing this word. In the second case, 

speakers 3 and 4 pronounced the word either the same way, and speakers 1, 2, and 5 

pronounced it the other way. Both words appeared in the text just once. Thus, they were 

pronounced once by each speaker (5 times). 

Two ways of pronouncing the word ether were uttered. Speakers 1, 4, and 5 chose to 

use the /i:/ sound. On the other hand, speakers 2 and 3 pronounced it with /e/. That means 

that /ˈiːθə(r)/ was pronounced 3× and */ˈeθə(r)/ 2×. The difference between the two ways of 

pronouncing the word ether could be a mistake made by speakers 2 and 3 because the only 
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“correct” way of pronouncing this word is with long /i:/ (both in American Standard English 

and British Standard English).  

Likewise, two ways of pronouncing the word either were uttered in the recordings.  

Speakers 1, 2, and 5 used the /aɪ/ diphthong, while speakers 3 and 4 pronounced the long /i:/ 

monophthong. So /ˈaɪðə(r)/ was produced 3× and /ˈiːðə(r)/ twice. Both ways are possible.  

5.9.1 Speaker 1 

Speaker 1 used light /l/ allophone before vowels and consonants. For example, in the words: 

daily, plain, or millionaire. She was also suspending the closure stage of the plosives in vet, 

foot, mouth, and expect. She articulated the word territory very clearly with no omission of 

sounds or syllables and without blending them. She pronounced /s/ in the word stressed as 

/ss/, which is typical for Welsh pronunciation. In the word huge, she did not pronounce the 

/j/ sound, thus, it sounded like */huːdʒ/. She also pronounced the word almost with a schwa 

instead of the /əʊ/ diphthong. 

5.9.2 Speaker 2 

The second speaker was suspending the hold stage of the plosives as well. For instance, in 

the words letter or sentimental. Sometimes, he dropped some Ts, as in can´(t), stree(t), 

kep(t), treatmen(t), and firs(t).  

5.9.3 Speaker 3 

The fact that speaker 3 used the long /o:/ vowel instead of the /oʊ/ diphthong, typical for RP, 

is apparent from the unscripted part of his speech. He pronounces words ago, know, and 

going like */əˈɡɔː/, */nɔː/, and */ˈɡɔːɪŋ/. The word called contains /ɒ/ instead of /ɔː/ in his 

speech as well. Despite living in the Rhondda Valleys, he did not extend the vowel in the 

final unstressed syllables in the word letter, as it is typical for this area.  

5.9.4 Speaker 4 

Speaker 4, similarly to speaker 3, uses the long /o/ vowel instead of the /oʊ/ diphthong in 

words like so */sɔː/, phone */fɔːn/, home */hɔːm/, and no */nɔ:/ uttered in the unscripted 

speech. She extends vowels in letter */ˈle:tə(r)/, Sarah */ˈse:rə/, vet */ve:t/, medicine 

*/ˈme:dɪsn/, measure */ˈme:ʒə(r)/, and day */de:/. She drops the /h/ sound in initial position 

in words like here */ɪə(r)/ or how */aʊ/ and the /t/ sound in final position, for example, in it 

and got. The word man was pronounced with the vowel /a/.  
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Speaker 4 also pronounced Llanelli, which is a place in Wales where she was living at 

one point, as /ɬəˈnɛɬi/. The fricative /ɬ/, which does not exist in Received Pronunciation, is 

present in the name of this town. 

5.9.5 Speaker 5 

Speaker 5 tends to drop the /h/ sound in the initial position as well. For instance, in the word 

had. Had has a couple of ways it can be pronounced. To illustrate, /həd/, /hæd/, and even 

/əd/, which is how speaker 5 pronounced it. 

5.10 Other perceived features  

As previously noted, most speakers analysed in this thesis were influenced in their speech 

by living abroad. Thus, some of the features of the Welsh accent are substituted by RP or 

American English features.  

Speaker 1 pronounced nurse as /nɜːs/ and strut as /strʌt/, which is not typical for Welsh 

pronunciation. In the word near, /ɪə/ was uttered. Face and goat were produced as /feɪs/ and 

/ɡəʊt/, and foot and mouth as /fʊt/ and /maʊθ/. The word trap was said with the /æ/ sound, 

typical for RP. Palm contained the /ɑː/ vowel, same as bath. Cloth and lot were uttered with 

the /ɒ/ vowel. The word price contained the /aɪ/ diphthong, and the word cure was 

pronounced with schwa at the end.  

Speakers 2, 3, 4, and 5 pronounced the words mentioned in the section above in the 

same way as speaker 1. Only the word cure was pronounced a bit differently by speakers 4 

and 5. Speaker 4 said it with /ʌ/ at the end (Welsh), and speaker 5 pronounced it as /kjʊr/. 

Similarly, with the words tower and tire. Only speaker 4 said the Welsh /ʌ/. Every other 

speaker pronounced the schwa as in RP.  

All of the speakers voiced approximant r in words: start, North, Square, and force. 

They also pronounced the [ɪ] vowel in the word kit, the [ɛ] monophthong in the word dress, 

the long vowel [ɔ:] in the word thought, and the [i:] sound in the word fleece. Everybody 

included long /uː/ in the word goose as well. The word zoo was always pronounced with /z/ 

in the initial position because it is a loanword.  

5.11 Unperceived features  

The /œ:/ sound, usually present in the word nurse (in Welsh), never appeared in any of the 

recordings. In the word near, /jœ:/ never occurred.  

https://en.wikipedia.org/wiki/%C6%90
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Foot was never pronounced with /ʌ/, and the /əi, əu/ diphthongs were never uttered in 

price, fire, mouth, or power word groups. For example, the word tire was pronounced with 

/aɪ/ and the word Tower with /aʊ/ diphthongs by every speaker. The word fleece never 

contained /iə/. The word strut was always voiced as /strʌt/, so the monophthongs /ə/ or /ʊ/ 

were not heard in this word in the recordings. In the word letter, /ə/ was always pronounced 

instead of /ʌ/.  

The Trap group has many possible ways of being pronounced. To illustrate, it can 

contain /a/, /æ/, /ɛ/, or /a:/. In the recordings, only /æ/ emerged. The long /ɑ:/ appeared in the 

words bath and palm in all of the recordings. Thus, short [a/æ] or long [a:/æ:] forms were 

absent.  

The cloth group can contain /ɔ/, /ɒ/, or even /ɔ:/ sounds. However, only /ɒ/ could be 

heard from all the speakers. The lot group can be pronounced with /ɔ/ or /ɒ/. In the 

recordings, /ɔ/ was never uttered.  

Not one word from the word group NONE appeared in the recordings. Thus, it could 

not be analysed if it contained /ʌ/ or /ɒ/. Same for the word Tuesday. It can not be said 

whether they pronounce the word with /ɪu/ or /uː/ because it was not in the scripted speech.  

No participant pronounced /s/ instead of /z/ in the middle or final position of a word. 

The word deserted was always pronounced as /dɪˈzɜːtɪd/ with /z/ in the middle of the word, 

as well as the word surprising /səˈpraɪzɪŋ/. The /ʃ/ consonant never replaced /s/.  

The consonant /d/ was not substituted by /t/ in words like and /ænd/ or old /əʊld/. The 

words feel /fiːl/, face /feɪs/, for /fə(r)/, foot /fʊt/, first /fɜːst/, five /faɪv/, finally /ˈfaɪnəli/, futile 

/ˈfjuːtaɪl/, force /fɔːs/, and fair /feə(r)/ were not pronounced with /v/ (instead of /f/) in the 

initial position. Thus like */viːl/, */veɪs/, */və(r)/, */vʊt/, */vɜːst/, */vaɪv/, */ˈvaɪnəli/, 

*/ˈvjuːtaɪl/, */vɔːs/, and */veə(r)/.  

The Welsh fricative /x/ never appeared in the initial position instead of the /k/ sound in 

any of the recordings. The other fricative that does not exist in Received Pronunciation, /ɬ/, 

occurred only in the unscripted speech of one of the speakers while pronouncing Llanelli.  

Some clusters as “str” in strut, “pl” in plain, “st” in stressed, “fl” in fleece, and “nd” in 

and, appeared, but the /χw/ cluster was never uttered in the recordings.  

Optional deletion in the first syllable of any three-syllable word was never perceived in 

the recordings (no Welsh words were uttered in the recordings, but Llanelli). Calediad or 

https://en.wikipedia.org/wiki/%C6%B1
https://en.wikipedia.org/wiki/%C6%90
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vowel affection were not observed either (for the same reason). Initial consonant mutations 

(soft, nasal, aspirate) or vowel mutations were never the subject of the analysis (almost no 

Welsh words).  
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CONCLUSION 

In summary, based on the analysis and the results provided, it was discovered that the 

statistics of the data collected were hugely different for each speaker. The extra lengthening 

of vowels was used 13 times by speaker 4 but only once by speaker 5. Glottal stops were 

uttered twelve times by speaker 3 but never by speakers 1 and 5. While the /n/-ending on 

“ing” verb endings and the strong aspiration of /p, t, k/ were very common in the speech of 

all five speakers, the tapped R, /e:/ in the face group, and /o:/ in the goat group were used 

only by one speaker. Some of the features of Welsh pronunciation, like the typical /œ:/ sound 

or the /əi, əu/ diphthongs in price and mouth, were not present at all. Instead, they used RP 

features.  

That may be the cause of anglicization, and also the fact that most of the speakers lived 

in other parts of the world for some time and may have adapted their speech to the speech of 

people born there. Age is also significant for the way people speak. Speaker 1 was an elderly 

woman who left Wales at 14 years old and, since then, had been living in England. Even 

though she did not spend too much time in Wales, many Welsh features were retained in her 

speech. The pronunciation of the speakers could also be influenced by the level of education 

they have reached and their socioeconomic status. While speaker 1 had studied only at a 

secondary school and was a housewife, speaker 3 was a college student. Speaker 2 was 

studying speech and drama. Thus, the field of study can matter as well. Some differences in 

the speech of different genders can be spotted, too. Generally, women have a higher pitch 

than men. Men and women can also differ in the intonation, rhythm, and pace of their speech. 

For instance, speaker 3 (male) spoke at a much faster pace than speaker 1 (female). Although 

that could be due to speaker 1's advanced age and speaker 3's enthusiasm as well. Lastly, the 

geographical area can influence a person's speech. To illustrate, big differences are apparent 

in the south vs the north.  
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APPENDIX P I: COMMA GETS A CURE  

Well, here's a story for you: Sarah Perry was a veterinary nurse who had been working daily 

at an old zoo in a deserted district of the territory, so she was very happy to start a new job 

at a superb private practice in North Square near the Duke Street Tower. That area was much 

nearer for her and more to her liking. Even so, on her first morning, she felt stressed. She ate 

a bowl of porridge, checked herself in the mirror and washed her face in a hurry. Then she 

put on a plain yellow dress and a fleece jacket, picked up her kit and headed for work.  

When she got there, there was a woman with a goose waiting for her. The woman gave Sarah 

an official letter from the vet. The letter implied that the animal could be suffering from a 

rare form of foot and mouth disease, which was surprising, because normally you would 

only expect to see it in a dog or a goat. Sarah was sentimental, so this made her feel sorry 

for the beautiful bird.  

Before long, that itchy goose began to strut around the office like a lunatic, which made an 

unsanitary mess. The goose's owner, Mary Harrison, kept calling, "Comma, Comma," which 

Sarah thought was an odd choice for a name. Comma was strong and huge, so it would take 

some force to trap her, but Sarah had a different idea. First she tried gently stroking the 

goose's lower back with her palm, then singing a tune to her. Finally, she administered ether. 

Her efforts were not futile. In no time, the goose began to tire, so Sarah was able to hold on 

to Comma and give her a relaxing bath.  

Once Sarah had managed to bathe the goose, she wiped her off with a cloth and laid her on 

her right side. Then Sarah confirmed the vet’s diagnosis. Almost immediately, she 

remembered an effective treatment that required her to measure out a lot of medicine. Sarah 

warned that this course of treatment might be expensive – either five or six times the cost of 

penicillin. I can’t imagine paying so much, but Mrs. Harrison – a millionaire lawyer – 

thought it was a fair price for a cure. (‘Comma Gets A Cure’ 2011) 

 


